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M JI0 Pi3HUX TEPUTOPIAIBHUX, COLIAIBHUX CTPAT, SIK-0T: fepe3a’ «iticoBe OIJIOKOpe IepeBo; IepeBHHA IILOTO JepeBay ‘Tici. *berza
< *berda «Oepe3a»; — criopiaHene 3 Jut. bérzas, ntc. bérzs, npyc. berse...” [1, 1. 1¢c. 171] 1 bepesa’ gonk., 3acm. «xionenp abo
JiBUMHA, KOTO 0OMPAIOTh 3a BaTaXKa y CIHUIBHMAX PO3Barax» ‘... OYEBHHO 3aJIMIIOK JaBHHOTO IPUKMETHHKA *Oepesutl «CTPOKa-
THH, YopHu 3 Gimam» * [1, 1. Tc. 171][3, 1. T c. 160]; a#caba’ «HeBenrka 6e3XxBOCTA 36MHOBO/IHA TBAPUHAY 300.. «Ranay; mei.
zaba < *ggba...’ [1, 1. Il c. 183]1i arcaba’ sacm. «anrinay» (mian.) [3, 1. Il ¢. 499]; 3pimu’ «craBaTi CTUTIIAM, CIILIAM; H0CSTaTH
(iznvHOT 200 TYXOBHOI 3pIJIOCTI» © «IOCTUTATH»; IICII. ZbIeti, sIKE 3BOAUTHCS 0 TOTO CAMOTO KOpeHs i€. *g’er-/g’era-/g’re-, mo i
*7"IN0 «3epHOY» CIIOpiHEeHe 3 AiH/. jarati, jiryati «crapie, crae Tpyxissum»’ [1, 1. 1l c. 280] i 3pimu’ 3acm. «6aunT; TUBUTHCS
¢ «OauuTh»; ICI. Zbr€ti CropiIHeHe 3 NiHJ. javarati «Mae rapsaky» [..] ie. *g’her-, *g’hera-, *g’hre- «cBiturh, csstu» ° [1, 1. 11
c. 279-280] [3, T. IIT c. 709]; racmisxa’ «unrax psigy ropodbunux» ‘opn. Hirundo L.; micn. lasta, lestovica, lastavica, oueBuaHO, SIK i
lasica «macursi», mos’s3ane 3 lasp «TeMHUIA 3 OLTMM 4epeBOM UM TPYABMIY, 38 XapaKTepoM 3a0apBIeHHS Maiike BCiX BUJIIB JIACTi-
Bok’ [1, 1. Il c. 198]iacmisxa’ posm. «iactka; BCTaBKa I1iJl TAXBaMI» ‘HE 30BCIM sICHE, MOXKIIMBO, sIK 1 Ha3Ba 1Taxa Idcmiska,
MOXOAUTB Bijt HCIL. lash «TeMHHH 3 611010 IUISIMOKO (JTaTKOM0) i yepeBoM 4u rpyapmi» * [1, 7. 1T c. 198][3, 1. IV c. 456]; xyoui’
«IKHI Ma€ BUCHAaXKEHE, TOHKE, CYyXOPJISABE TiI0; BUCHAXCHUID © «HE TOBCTHH; MiCHUMN; yOOTHit; (piAKO) MOraHuii»; ric. Xuds Haii-
Biporianiuie criopigaene 3 aina. ksodati «roBkTH, npiOHUTH», ksudra- «Manenbkuit, qpiouuii»...” [1, T. VIc. 220] i xpouir? 3acm.
«HerapHuii, Hexopommi, moranui» [3, T. XI ¢. 167]. IllonpaBaa ocTaHHiH i3 IUISXIB Ma€ AEIIO CYyNIEPEWINBHN XapaKTep, OCKITbKA
nepebyBae Ha Mei MPOIECiB 3aMI03UIYBaHHS i BHYTPIIIHBOMOBHOTO PO3BUTKY JIEKCHKOHY.

BucnoBku. TakuM YMHOM, BU3HAIOYH 3aM103UYyBAaHHS OJJHUM i3 IPOAYKTUBHUX [IUISXIB MOSIBM OMOHIMIB Ta ()OPMYBaHHS OMO-
HiMi{ — IEBHOTO THITY 3B’SI3KIiB Y CHCTE€MI MOBH, IPyHTOBaHMX Ha TOTOKHOCTI ()OpM I CeMaHTHYHOI HENOB’ I3aHOCTI BEpOAIBHIX
OJIMHHILIb — MU JIOXOJMMO JI0 BUCHOBKY, 10 aHATI30BaHUH IUISX BUSABIISE TAICKUI BiJI TOMOTCHHOCTI XapakTep i 3aCBiAdye moHa-
MEHIIIe TIPOIIECH OMOHIMIi3yBaHHs ITUTOMOI 1 3aIT03MYEHOT OANHHMILL, JIMIIE 3aT03NYEHUX OJMHUIIb, 200 K 3aI03MYCHHS OMOHEMH.
Kpim Toro, WTHcs MOXKe 1 IPO aBTO 3aIO3MYEHHS 3 PI3HUX MOBHUX CTpaT JI0 JIITEPAaTYPHOTo i1ioMy MOBH I ()OpMyBaHHS yxke y
HOro Mexax OMOHEM, OJIHAK SIKII0 MU BHHAEMO 32 MEXi JIiTepaTypHOi MOBH, TO LeH LIIAX i3 3alI03MYyBaHHS [IEPETBOPUTHCS BHU-
HSTKOBO Ha BUIAJKOBHIl 30ir. Po3yMiHHS CyTi IUISXIB ITOSBM OMOHIMIB Y MOBI BUSIBIISIE IEPCIIEKTUBHUN XapakTep 3 OISy Ha
BHBUYCHHS JIEKCHIHOI CHCTEMH MOBH, 11 BHYTPIIIHIX MeX I MMOTEHI[IHOI pyXIMBOCTI OCTAHHIX.
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OMOHHMMBI 1 TOJINCEMAHTBI KAK OCHOBA UI'PbI CJIOB

B cmamve npedcmasnena uepa ciog Kax A3wlkogoe seleHue; paccMompenbl HeKOMopble 0COOEHHOCMU Nepesodd uepbl
€108 OCHOBAHHOU HA OMOHUMUY U NOUCEMUU; NPUBLOCHbL NPUMEPbL NEPe80008 USPbL CNIOG C AHSIUIICKO20 A3bIKA HA PYCCKULL
U YKPAUHCKUI.

Kntwouegvie cnosa: omonumus, karamoyp, uepa cios, 080UHOU CMbIC], NEPEBOO

OMOHIMH TA IIOJIICEMAHTH AK OCHOBA I'PH CJIIB

Y emammi npeocmasnena epa caig sik mosne sguwje; po3enAHYmMo 0esKi 0CoOIUBOCMI nepeknady epu Ci6 3acHOBAHOI Ha
OMOHIMII ma nonicemii; HAOAHI NPUKIAOU NEePeKIadie epu Cli6 3 AHSIIICLKOL MOBU HA POCICLKY Mda YKPAIHCHKY.

Knrwouosi cnosa: omonimis, kanamoyp, epa ciie, nOOSIUHUIL 3MICI, NePeKaao

HOMONYMS AND POLYSEMANTS ARE BASES OF THE PUN

In this article word play as a language phenomenon is presented; some peculiarities of homonymous and polysemantic
word play are observed; some examples of pun translation from English into Ukrainian and Russian are given.

The relevance of the article lies in the necessity of studying of peculiarities of word play translation. Some famous scien-
tists dealt with the problem of word play translation: N. Gal, S. Vlachov, S. Florin, A. Chujackin and others.

To achieve the equivalent translation the translator should first catch the word play in the context and to choose the
linguistic transformation for the translation: loan translation, compensation, substitution or other way of translation. In the
article we suggest some variants of the translation of word play examples both from English and into English.

We have come to conclusion that any word play could be translated and it is necessary only to choose the proper means
of translation.

Key words: homonyms, pun, word play, ambiguity, translation.

[IpoGiema mepeBoa Urphl CIIOB OCHOBAHHON Ha OMOHMMUH U TTOJMCEMUH SBJISIETCS aKTyalbHOM, TaK KaK B JIMHTBUCTHKE 10
CHX TMOp HEeT eMHOTO MOAX0/a K CIoco0aM MepeBOa UIPHI CIIOB, YTO MPUBOAUT K ONPEACIEHHBIM TPYJHOCTSIM IIPU MEPEBOJIE.
DTOT NMpHEM €llIe YacTO Ha3bIBAIOT «KaJaMOypoM», «CIOBECHOM OCTPOTOW», «IBOMHBIM CMbICIOM» U T.1. Ilpuuem conepkanue
9THX TIOHATHI ¥ UX COOTHONIEHNE YacTO TPAKTYIOT HO-Pa3HOMY.

Ieabro JaHHOM CTATHU SIBISIETCS H3YYSHNE UTPHI CIIOB OCHOBAHHOM HA OMOHMMHH U MOJHCEMHH, a TAKXKE PaCCMOTPEHHE He-
KOTOPBIX 0COOEHHOCTEH ee MepeBoia Ha yKPaMHCKHUI U PYCCKUH S3bIKN

Bompocsr mepeBosia ekcudeckux kanamoypos BonHoBany B. C. Bunorpanosa, H. U. I'ans, H. M. [lemypoBy, A. A. lllepouny.
H. W. T'ane cuutaet, 4T0 «HEMEpEeBOAMMAs UIPa CIOB» — 3TO «PACIUCKa MEPEBOTINKA B cOOCTBeHHOM Oeccumumy [3]. [Ipumepsr,
KOTOpbIE MBI IPUBO/INM B IaHHOU padoTe, SIBISIIOTCS MOATBEPIKICHHEM TOT0, Kakol Obl YHHKAIbHOM HU ObliIa UTpa CJIOB, pelIeHHe
IUIsL ee TIepeBoia JOJDKHO CYIECTBOBATh.
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HeoOxouMbIME 271eMEHTaMH MEXaHN3Ma UTPHI CIIOB ABIIAIOTCS HETIbIE SI3BIKOBBIC SIBICHUS (OMOHIMBI, TAPOHOMA3HsI, MOINCe-
must). CYIIHOCTB MTPBI CJIOB 3aKITFOYAETCS B CTOJIKHOBEHUH HMJIH, HAIIPOTUB, B HEOXKHIAHHOM O0BETMHEHNH JABYX HECOBMECTHMBIX
3HA4YCHUH B 0JJHOH (hoHeTHYECKOiT (Tpaduueckoit) hopme.

B teoperndeckux paboTax BCTpeyaroTcsi pasHble Kiaccudukanuu kamamOypos. IlepeBon xe nx, mo MHeHuto C. Bmaxosa,
yI100HO paccMaTpuBaTh B OOLIMX YEPTax HAa TPEX YPOBHSIX: (POHETHUECKOM, JIEKCHUECKOM M (hPa3eoIOrHIeCKOM.

OO6BEKTOM JAaHHOTO MCCIIEJOBAHUS SBIISIOTCS JIEKCHUECKUE KaaMOypBl, K KOTOPBIM, 10 MHeHHI0 C. BiraxoBa MOXKHO OTHECTH
pa3HbIE TUIIBI UTPBI CJIOB, OCHOBAHHbIC

1) Ha OOBITPBIBAHUY LIEJIBIX CJIOB MJIM YaCTeH:

a) KopHel, adpPpHUKCOB;

0) «00JIOMKOBY CIIOB;

2) Ha MHOTO3HAYHOCTH MJIM OMOHHUMHH;

3) Ha psie APYTUX JEKCHUSCKNX KaTerOpHil — AaHTOHMMHH, STHMOJIOTHH U T. 1. [2].

IIpn MHOTO3HAYHOCTH, B OCOOEHHOCTH €CITH OJHO M3 3HAUCHUH — MEPEeHOCHOE, MOJKHO BCE JK€ PACCUMTHIBATH HA HATWUNE
QHAJIOTHYHBIX CBsI3eH 3HAYCHUH ¥ B sI3bIKE IIEPEBO/A, B TO BPEMs KaK P OMOHHMHHM TaKasi CBSI3b 3aKOHOMEPHO MCKIIIOYAeTCs, U
MIPUHAMATH €€ B pacdeT, HaMmedas IIepeBOAUECKUE PEIICHUsS, HePeabHO.

Hanpumep, nonucemanT bright nMeeT HECKOIBKO 3HAYCHUH B aHIVIMICKOM S3bIKE, CPEAN KOTOPBIX SPKUH (O CBETE) U YMHBIH,
BBIJAIOIIMICS. B HameM rpumepe oObIrpeIBatoTCs 3TH 3HadYeHus: Why did the teacher wear sunglasses? — Because his students
were so bright.

HHTepecHBIM ABISETCS TO, YTO ITOT MOIHCEMAHT B IIEPEBO/IE HA YKPAMHCKUI 1 PYCCKHH SI3BIKH COXPAHsIeT 3Tn 3HaueHus1. M nan-
HBIH IIPUMEp C JIETKOCTBIO MOXKET IIepeBECTH JIF000i NepeBOAUYHK, OA0Mpast SKBUBAJICHT B sI3bIKE MepeBoia. BapuaHTe! nepeBoa:

1. Yomy euumenvka nocumv memui okyaapu? — Tomy wo 6 nei daucKyui yuHi.

2. louemy yuumens 6vin 6 connyezawumnbix oukax? — Ilomomy umo e2o yuenuxu O1ucmanu yMom.

3. Ilouemy yuumensv OvL1 8 memubix oukax? — Y He2o maxue oaucmamenvuwvle cmyoenmot!

B cnenyromem npumepe — A thief who stole a calendar got twelve months. — BeIpa)xeHHe C TJIarojIoM gef MOXXHO HHTEPIIPETH-
pOBaTh KaK: MOJYYHUTH TIOPEMHBIH CpoK 12 MecsIeB 1 MOTy4nuTh KaleHAaph (cTaTh oOmagarenem) — 12 mMecsues.

1. Bop, komopwiil ykpan kanenoaps, nonyuun 12 mecayes. — B 1aHHOM BapHaHTE MbI UCIIOB3YeM METO/I MIEPEBO/Ia — KATbKH-
poBaHue.

2. 3noyuneys GUKUIYE GKpAOeHUll JHCYPHAT, alle CHAMMmIO 6l 6ce Jic maku ompumas. — B 3ToM niepeBojie H3MeHeHa oOpa3Has
cHcTeMa, OOBITPBIBAIOTCS JIBA 3HAUCHUS CIIOBA Crmammnisi — CMamaysi 5KypHAIIBHAS U CIambsi KpUMHUHAIBHOTO KOJIeKca.

YacTo BO3HMKAIOT 3aTPYAHECHUSI C OLCHKON CTEIeHH CBSI3aHHOCTH 3HAUEHHMI CI0BA, T.€. C BBIICHEHHEM TOTO, TJe Ipesel 11o-
JHMCEMHH, KaK POBECTH YETKYIO IPaHb MEXKAY MONHUCEMHE 1 OMOHUMUEH.

OO0 OMOHHUMHUYHOIT MTpe CIIOB (B OTJIMYUE OT UIPBI HA MHOTO3HAYHOCTH) Oy/1eM FOBOPUTH B TEX CIIydasx, KOT/a He CYIIECTBYEeT
(wm obopBaHa) CeMaHTHYECKas! CBS3b MEXKIY 3HAUCHHSMH, CBS3b, KOTOPYIO aBTOP TEMU WM MHBIMH CPEACTBAMH HaMEPEHHO
co3/1aeT (MM BOCCTAHABIMBACT) JIJISl IAHHOT'O TEKCTA.

Urpa cnoB, ocHOBaHHasi HA OMOHMMHHM, OCTAETCsI HEHCCIIS0BAaHHOM B TIepeBoax. [Ipu nepeBojie OMOHMMOB YMCTOM CITydaii-
HOCTBIO MOJKHO OOBSICHUTH HAJIMYUE OJTHOBPEMEHHO B JIBYX SI3bIKAX CEMaHTHUYECKOH CBs3M MeX Iy HazBaHueM bank — 1) financial
institution u 2) the side of the river and land near it. Takie HEMOTHBHPOBAHHBIC CBS3U CIIOXKHO IIEPEHECTH B HOBYIO SI3BIKOBYIO
cpeny, MPUXOJUTCS UCKAaTh BO3MOKHOCTH CHI'PaTh Ha IPYT'UX OMOHHMMAX B SI3BIKE EPEBOJIA.

OO0s13aTenbHBIME KOMITOHEHTAMH CTPYKTYPBI JTI000H HTPHI CIIOB (KamamMOypa) SIBISTIOTCS SIAPO (JBa 2JIeMeHTa, 00beIMHEHHBIX
WM CXOAHO# (hoHeTHUeckol ni rpadudeckoi GopMoii, HO pa3IUYHBIX MO COACPIKAHUIO), U OA3UCHBII KOHTEKCT, CO3/IAfOIINH MH-
HHUMaJIBHbIC YCJIOBHS Pean3aliii 3JIEMEHTOB siipa B KanamOyp. McxoqHol TOYKO# MOMCKa COOTBETCTBUS KalaMOypy OpUrHHaja B
TIepeBOIe SBISIETCS CEMAHTHKA 000X 3JIEMEHTOB €ro siipa M MecTopacnonokenus. [Ipu sTom omopoit s mepenaun xamamOypa
MOTYT CIIyXKHTb: a) CEMAHTHKA 00OUX 3JIEMEHTOB €ro 571pa, 0) CEMaHTHKA OTHOTO AJIEMEHTa SApa, B) HOBAs CEeMAaHTHUECKasi OCHOBA.

KanamOyp 3T0 — meperieTeHne CMbICIOB, TOPOi OYeHb TOHKHUX, JUIS MOHMMAHUSI KOTOPBIX 4aCTO HEOOXOMMMBI JOIOJIHH-
TEIbHBIC 3HAHMS CAMOT0 pa3Horo miaHa. Komudeckuii 3)(eKT OT Urphl CIIOB € TIOJTHEIMHA OMOHHUMAMH SIBIISIETCS OXHUM H3 CaMBIX
CHJIbHBIX, TAK KaK MTOJHbIE OMOHUMBI, MOXKHO CKa3aTh, SIBIISFOTCSI YUCTHIM MaTepPHUaoM, KOTOPBII He Ha/l0 10pabaThiBaTh. B Takom
CJIOBE MOTYT OBITh 3aKJIIOYEHBI aOCOJIIOTHO OTJIMYHBIC CMBICHIBI. EMHCTBEHHAs! CI0KHOCTB 371eCh — ITO IPHIYMaTh KOHTEKCT, B
KOTOPOM MOYKHO YBHJIETh U CYIIECTBOBAHHE BCEX CMBICIIOB OHOBPEMEHHO.

Pacemotpum npumep:

Monoooii uenogex nooxooum k desyuixe u cnpawiusaem: «/esywra, kax Bac 306ym?»

«Po3zay.

«A 20e Bvi pabomaeme? » — unmepecyemcs MO1000Il 4el06eK.

«B bankey.

«Kak pomanmuuno! Posa — 6 6anxe!»

B nanHOM nprMepe 0ObIrpBIBAIOTCS TTOTHBIE OMOHUMBI po3d — y6emok, u Posa — ums 0egyuiku, KOTOpble 00beANHEHBI BO (pa-
30BO€ €MHCTBO C OMO(opMaMu — 6 Oanke (TBOPUTEIBHBIH Majiek) 1) HOMeIIeHH! (pUHAHCOBOTO YUPEXKACHHUS; 2) B CTEKITHHOM
cocyze.

B nepeBone:

— What is you name?

— Rose.

— Where do you work?

— In the «Jar». (3T0 MOXeT OBITh 6ap C Ha3BaHUEM «Jar»)

— How romantic! Rose is in the «Jary.

B anrnmiickom nepeBoie COBNANAIOT UMs 0e@VUIKU U YGemoK, TAKUM 00pa30M, CEMaHTHKA OJJHOTO JIEMEHTA spa COXpaHeHa,
a 9TOOBI C/IeNIaTh MePeBO CIOB 6aHK W 6anKd, MBI TIOIUIH OT 0OPaTHOTO: KO BTOPOMY CJIOBY B JHUajore — Oanxe (CTEKISTHHBINA
COCy[) — B aHTTIMICKOM — jar, MbI 0100paiy MecTo padoThl AEBYIIKH, HanpuMmep, kade «Jar». Ha maHHOM npuMepe MBI IoKasa-
JIM, 4TO MOXKHO MOA00PaTh SKBUBAIEHTHBIH NMEPEBO UTPHI CIOB, HE HAapyIllas CMbIC/A, HO MOAOUpAast B SI3bIKE TEPEBOAA APYTYIO
CEMaHTHYECKYIO OCHOBY.

IIpnem KoMIeHCaNH, OJUH U3 CIIOCOOOB JOCTIKEHUS SKBUBAJICHTHOCTH NIEPEeBO/ia Ha ypOBHE Bcero TekcTa. Kommencanus
— 3TO 3aMEHa HEeNepeaHHOro MIEMEHTA ITOUTMHHUKA aHAJIOTUYHBIM HIM KAKUM-JTM00 MHBIM 3JIEMEHTOM, BOCTIOIHSIOIINM OTe-
pro nH(OpMaIHU 1 CIIOCOOHBI OKa3aTh aHAJIOIUYHOE (WIIH 110J00HOe) Bo3aelcTBie Ha ynTarelns. [Ipu Bocco3ganuu kanamOypos
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KOMITCHCAIIUST aHATTOTHYHBIM TpHeMOM (TI0JTHAsI KOMIIEHCAIHUs) UCIIONb3yeTcs B IPyTOM MECTe MepeBo/ia 10 OTHOIIEHHUIO K MO3H-
LUK 3TOTO NIPUEMa B OPUTHHANE U HanboJiee MOJHO 00ecreunBaeT SKBUBAICHTHOCTh NepeBoia. KoMmeHcalys HHBIMU IpHeMaMu
(vacTHYHAs KOMIICHCAIMS) Yalle IPUMEHSIeTCsl Ha MecTe HelepeAaHHOro IpreMa ITOUIMHHIKA U BOCIIOIHSET ITOTePIO JINIIb Ja-
CcTUYHO. B yacTHuHO# KOoMIeHcanuy Hanboliee YacTo UCHoNb3yeTcs pudma, aaaurepanus 1 rpadpuueckoe BeiaeneHne. Hepenko
KOMITEHCALUSI IPUMEHSETCSI Ha MecTe KOHTEKCTa KaJlaMOypHOT0 OPHUIHHAJA, IJIe MIPOCTOI MO CTPYKTYpe MPHEM 3aMeHsIeTCs JIN00
LIETIOUKOH KanamOypoB, 100 kaaaMOypoM OoJiee CII0KHON CTPYKTYPBL.

Hampumep:

A woman was driving in her car on a narrow road. She was knitting at the same time, so she was driving very slowly. A man
came up from behind and he wanted to pass her. He opened the window and yelled, «Pull over! Pull over!» The lady yelled back,
«No, a sweater!»

B03MOKHEI ClieyIoIie BapHaHThI IIepPeBOAa:

1. XKinxa ioe 3a kepmom, y yetl uac eona suwusac. 4on08ik, nio ‘iscodicae 00 Hel, 8IOKpUBac 6ikHo, i, nodauuswiL ii BULLUBAHKY,
3 3axonniennam GuUKpuxye: «A epascenuii!» Kinka 3 mpueozoio sanumye. «Moodice suknuxamu weuoKy?»

2. XKenwuna edem 3a pynem u 3agmpaxaem, He 0epicacy 3a pyiv. Mawuna HayuHaem cvbe3gcams ¢ 00POU U MyICHUHA, KO-
mopulil exan paoom 3akpuuan: «/lepycu bapanky!y. Kenwuna omeemuna: «Hem, smo oynouxa!y.

3. XKenwuna meonento ena Mawiuny no YKo dopoze. 3a pyiem oHa 1enund QueypKy, i nodmomy He 3amMemuia O0PONCHbII
3naxK. Mydxjcuuna, Komopbulil npoes’cal MumMo, OmKpuLl 0kHo u 3akpuuan. « Kupnuu! Kupnuu!y. «/la nem oice, — omeemuna dcen-
WuHa, — Mo 00MUK!».

B xaxa0M U3 NpeanoKeHHBIX MEPEBOJIOB CUTYAIMsl OCTAETCsl HEM3MEHHOM — JKEHINMHA 3a PyJIeM TOPMO3UT ABHXKEHHE (pea-
JIUSL U3 JKM3HU), HO B K&XXJIOM M3 3THX [IEPEBOJIOB OOBITPBIBAIOTCS, B 3aBUCHMOCTH OT IIPEUIOKEHHOTO IIEPEBOAYMKOM KOHTEKCTA,
pa3HbIE Tapbl OMOHMMUB W ITOJHCEMAHTOB. B ykpanmHCKOM nepeBojie: TOIMCEMAHT 8padiceHull — ypadiceHull, B pPyCCKUX BapHaH-
Tax: b6apaHka — x1eb6o0yn04Hoe uzoenue u paze080pHuLL 6APUAHI HA3BAHUA DY, KUPNUY — OOPOACHBIIL 3HAK U CIMPOUTNETbHbLL
Mamepuar.

THUMIIHBEIME OMIMOKaMHU ITePEeBOAIHKOB IIPH BOCCO3JaHIH KaTaMOypa sIBISIOTCS a) OyKBaJIbHOE BOCIPOU3BEICHIE CEMAHTUKI
SIIEMEHTOB $1pa, MPUBOJIAIIEE K HAPYIICHHIO HOPM s3bIKa TIEPeBO/Ia M K OecCMBICIHIE; 0) HTHOPUPOBaHHE HHAOPMALMH O TT0-
TEHLUAJIBHO BO3MOXKHOM €€ MoJTydaTelie U, KaKk CIeICTBUE, Co3/1aHne KanaMOypa, HaXOsIIerocsi BHE €ro OHNMAaHHs.

Kak BuzuM, BocCO31aHNe OMOHMMHYHOTO KallaMOypa Ha APYTrOM sI3bIKE IPECTaBIsIET ONpe/IeNICHHbIe TPYHOCTH JUIs Tiepe-
BOJIYMKOB, HO HCCKYCTBO MEPEBO/IA U 3aKIIIOUAETCS B TPOHUKHOBEHHH B CyTh OPUTHHANA U B TIOJTHOIIEHHOM MEpeaun ero Ha s3bIKe
TepeBoia.

JlanpHelimee uccienoBaHue MpodIeM OMOHUMUYHOMN UTPHI CIIOB MOXKET UMETh KaK JIMHIBO-CTHIIMCTHIECKOE, TAK U NIEPEBOJI-
yeckoe HampasieHue. HecoMHeHHBII HHTEpeC MPeICTaBIIsAET U3yIeHHE OMOHIMHUYHOM UTPHI CJIOB B PA3IUYHBIX (DYHKIIMOHATBHBIX
CTWIISIX, YIITyOJICHHO HCCIeJOBaHNE ()OHOBOT'O KOMIIOHEHTA, B COJIEp)KaHNH KaJlaMOypa 1 ero B3aUMOCBSI3b C IIOATEKCTOM.
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